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In the modern Uzbek literary language, when the suffixes -gila, (-kila, -qila, -g’ila)
are added to verb bases, they do not form new verbs, but indicate the continuity,
repetition, partial change or acceleration of the action understood from the base. These
additives are quite limited in their application. There is also information that the
morphemes -gila, -kila, -qila, -g 'ila "are suffixes in the internal formation model.”

It is known that this is a complex suffix, which is actually formed from the
combination of three morphemes (-ik, -ig, -ig" + i+ -gi, -ki, -qi, -g'i +1a). like It should
be said that the analysis of the composition of the Uzbek verbs turtkilamog, tepkilamog
and the analysis of the composition of the verbs ezg’ilamoq, cho zg’ilamoq,
yugurgilamoq also differ. It is possible to analyze the verb forms to push and push in
two different ways:

- turt+ki (noun maker)+la verb maker.

In this case, the form of action is expressed due to the fact that a noun is formed
from a verb and a verb is formed from this noun (turt-verb+ki=turt-noun+la-verb-
former=turt-type of action). We touched on this above. In some such words, the mode
of action has been preserved. That is, it is possible to divide these word forms into
three morphemes. - turt+kila; It is also possible to divide it into two morphemes in the
form of tep+kila. In this case, the complex suffix -kila is in the form of a formative
form, and when added to basic verbs, it expresses the mode of action. It seems that the
structural analysis of these verbs differs from, for example ezg’ila, cho zg’ila verbs.
That is, these words are divided directly into two morphemes, just like: ez-g’ila, choz-
g’ila. In the forms of turtkila and tepkila, tep and turt bases are joined with rounded
(compound) suffix -gila, -kila to express the movement style. The words "motivation™
and "motivation" are made separately in the verb-noun formative model of word
formation. So:

-tep+ki=tepki - noun; turt+ki = push — noun; turki+la=verb;
- tep+kila — tepkila — style of movement; turt+kila — push-movement
style is created.
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In the Uzbek language, it can be shown as follows that this place expresses the
meaning of action

Examples from the Uzbek literary language confirm that this addition has the
feature of expressing the manner of action when added to the base of the verb:

Hlowma, 6onam, —Kamnup mMaHoup MOMOH2A 102YyPOU 84 XOKAHO030d UCUPUK
mymamub keau6 Hopmamnune 6owmoan atinanmupou (1. Rahim).

Hueumnap 10eypeunacan Oonamune opxKacuoan KUYKUHA Kyyaed Kaupuiumuou

(Oybek).
Epmam 6unan Hopmam 1o2ypeuna6 cyionuuea wukué xemou (A. Mukhtor).

In the first example, it is noticeable that the action performed in the norm is
expressed, because the limit of the action is known.

In the second and third examples, it is the direction of the movement, and by adding
the suffix -gila to the verb run, it is expressed that the movement is continuous,
accelerated, changed, and in general, the manner of movement is of a different nature
(the same situation is observed in the verbs Kupmuunamox, xupmuwnamox).

If we compare the first with the second and third cases, in the first example, the
action is at the standard level, and in the following examples, it is expressed that the
action is strongly continued and repeated.

In the following case, the suffix -kila also has such a function:

YV wowub-nuwub Asum 6otisauyanu Kykpasuoan umapean 20u, Azum yHume
kunoueuea yxuamub menou (M. Ismaili).

Opmadan 6yén Epmam 6y xyuanu oOacmaxmu cynypeu 6Gunam Kupmuunaiou,
yykyprapea mynpox conub, menxunaiou (Oybek).

In this example, the same behavior as above is expressed through morphological
means. In the first example, the duration of the movement is not observed, since the
movement is limited to one kick. In the second example, it is observed that he is
repeatedly Kkicking the soil with his feet. That is, if the verb tepdi indicates that the
action is performed at a standard level, then in the second sentence, by adding the
suffix -kila to the verb tep, it is observed that the action is being continued and
performed strongly.

Hapunagpac axa pyroa ymupap, Iorson swuxax mopmapou (J. Sharipov).

Fup-zup acaémean 6axop wabooacu COYNAPHU MOPMKUIAD, KV 8a KVKAm
XUONapuHu OUMOKIAPea ypapou.

The word tortar in the first example does not show a change in the mode of action.
That is, through the verb tortar, the meaning of "to pull once", it can be felt that it was
done at the standard level. In the second example, the suffix -gila in the word tortkila is
added to the verb to pull, and the manner of movement, that is, the regularity of the
movement (in the sense of pulling, peeing), and the subtlety of the meaning can be
observed. Pulling (once) and pulling (many times) are distinguished by this feature.
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Yon bowka yotl yakupub, benrbosuHuHe Kamuoan KypyK 4ol onub kagpmuoa 230u-
0a, nuénaza conub xaumapou (S. Ahmad).

Hanupoc annakauon Kopunub xemeaun 0Vica Xam, XAMOH Yuid epHU 0€2u OUIaH
acabuti v32unapou (Shuhrat).

Catipamos, "Kazbex'"nu uypmaeuoan me3 yuxapudb, nanupocHu cai 332unab radbuea
xucmupou (Oybek).

The word "repetitive” in the second and third examples indicates that the action is
repeated regularly. In the first example, this situation is not observed. It means "to
crush once". In the second example, the action is used in the sense of "crushing with
the foot", many times the action continues, and in the third example, the action with the
hand is used in the sense of "twisting and pinching between the fingers". That is, in the
verb ezdi, the action is observed once, in the verb ezg’ilab, it is more than the norm,
and in the verb ezg’ilardi, the meaning of the action is more than the norm.

The expression of subtlety of meaning can be justified by a number of examples,
such as in words such as rweypeura, menxuna, mopmguna, 332una; Mum-mumxuid,
Mypm-mypmKuida, — Cypm-cypmkuid, — 4epm-uyepmkuid;  ONUYMOK-ONUYUKUIAMOK
(Tynxunnu  onuukunab, Yuxynnu xyauea xymapu6b oaub 6asyp Kadam mauinab
bopaémubou);,  UYy3-uy3Fuaa, YOINMOK-YONMKWUIAMOK  (KYIm  IOTYpPMOK,  XarTo
YOTNKHUIIIAMOK).

In the considered examples, when the suffixes -gila, -kila, -gila, -g»ila are added to
the verb, its lexical meaning does not change, but the repetition of the action and its
strong expression are observed.

In conclusion, with the help of these additions, verb forms such as mopmxuaa,
I02ypauia, CypmKkuia, mumxkuia, yepmruia are expressed, rather than the repetition or
strength of the action. So, when the suffix -gila is added to some verb bases, it
expresses the mode of action. The Uzbek verb kut-kutkila actually expresses this kind
of action. However, nowadays, instead of the verb kutkilamoq with the same meaning,
i.e., the verb meaning "to touch the chin", the form of kutkilamoq is used. At the same
time, it cannot be overlooked that the verbs such as push and wait have a transitive
meaning: for example, "Kaiinona xeaununu mypmrunaou."
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